
Genesis 17:1-7, 15-16                                                                                                                                                           (rcl  Lent 2 b)

LXX Vulgate MT
 17:1 Ε� γε'νετο δὲ Αβραμ ε� τω̂ν 
ε�νενη' κοντα ε�ννε'α, καὶ ω»φθη κυ' ριος τω,̂  
Αβραμ καὶ ει�πεν αυ� τω,̂  Ε� γω'  ει�μι ο�  θεο' ς 
σου· ευ� αρε'στει ε�ναντι'ον ε�μου̂ καὶ γι'νου 
α»μεμπτος,

 17:1 postquam vero nonaginta 
et novem annorum esse coeperat 
apparuit ei Dominus dixitque ad 
eum ego Deus omnipotens 
amb u la  co r am m e et  es t o  
perfectus

×נִים  íתֵשַׁע שָׁ öנָה וְ ñעִים שָׁ Ôרָם בֶּן־תִּשְׁ íהִי אַבְ 17:1 וַיְ

Ôדַּי   íאֵל שַׁ îיֹּאמֶר אֵלָיוÇ_ אֲנִי־ Áרָם וַ óרָא יְהÚוָה אֶל־אַבְ וַיֵּ
Ñמִים: ñיֵה תָ öנַי  וֶהְ ñלֵּךְ לְפָ הִתְהַ

 17:2 καὶ θη' σομαι τὴν διαθη' κην μου 
α� νὰ με'σον ε�μου̂ καὶ α� νὰ με'σον σου̂ καὶ 
πληθυνω̂ σε σφο'δρα.

 17:2 ponamque foedus meum 
inter me et te et multiplicabo te 
vehementer nimis

ךָ  ×נֶ íנִי וּבֵי öתִי בֵּי ñנָה בְרִי 17:2 וְאֶתְּ

Ñאֹד: ñאֹד מְ öךָ בִּמְ ñבֶּה אוֹתְ וְאַרְ
 17:3 καὶ ε»πεσεν Αβραμ ε�πὶ προ'σωπον 
αυ� του̂, καὶ ε�λα'λησεν αυ� τω,̂  ο�  θεὸς 
λε'γων

 17:3 cecidit Abram pronus in 
faciem
 17:4 dixitque ei Deus

Ñמֹר: öהִים לֵא Êתּוֹ אֱלֹ ñבֵּר אִ ×נָיו וַיְדַ öרָם עַל־פָּ ñפֹּל אַבְ 17:3 וַיִּ

 17:4 Καὶ ε�γὼ ι�δοὺ η�  διαθη' κη μου μετὰ 
σου̂, καὶ ε»ση,  πατὴρ πλη' θους ε�θνω̂ν.

ego sum et pactum meum tecum 
erisque pater multarum gentium Ñיִם: ñמוֹן גּוֹ öאַב  הֲ ךְ  וְהÙָיִיתָ לְ ×תָּ öתִי אִ ñנֵּה  בְרִי 17:4 אÙֲנִי הִ

 17:5 καὶ ου�  κληθη' σεται ε»τι τὸ ο»νομα'  
σου Αβραμ, α� λλ� ε»σται τὸ ο»νομα'  σου 
Αβρααμ, ο«τι πατε'ρα πολλω̂ν ε�θνω̂ν 
τε'θεικα'  σε.

 17:5 nec ultra vocabitur nomen 
tuum Abram sed appellaberis 
Abraham quia patrem multarum 
gentium constitui te

×רָם  öךָ אַבְ Êעוֹד אֶת־שִׁמְ ñרֵא  17:5 וְלֹא־יִקָּ

Ñתִּיךָ: öיִם נְתַ ñמוֹן גּוֹ Êכִּי אַב־הֲ Ôהָם  Çךָ אַבְרָ îיָה שִׁמְ וְהָ



LXX Vulgate MT
 17:6 καὶ αυ� ξανω̂ σε σφο'δρα σφο'δρα 
καὶ θη' σω σε ει�ς ε»θνη, καὶ βασιλει̂ς ε�κ 
σου̂ ε�ξελευ' σονται.

 17:6 f a c i a m q u e  t e  c r e s c e r e  
vehementissime et ponam (+ te O!c) 
i n  g e n t i b u s  r e g e s q u e  e x  t e  
egredientur

×יִם  öתִּיךָ לְגוֹ Ôאֹד וּנְתַ íאֹד מְ Çךָ בִּמְ îתִי אֹֽתְ 17:6 וְהִפְרֵ

Ñצֵאוּ: ñךָ יֵ öכִים מִמְּ וּמְלָ
 17:7 καὶ στη' σω τὴν διαθη' κην μου 
α� νὰ με'σον ε�μου̂ καὶ α� νὰ με'σον σου̂ 
καὶ α� νὰ με'σον του̂ σπε'ρματο' ς σου 
μετὰ σὲ ει�ς γενεὰς αυ� τω̂ν ει�ς 
διαθη' κην αι�ω' νιον ει�ναι' σου θεὸς καὶ 
του̂ σπε'ρματο' ς σου μετὰ σε' .

 17:7 et statuam pactum meum 
inter me et te et inter semen tuum 
post te in generationibus suis 
foedere sempiterno ut sim Deus 
tuus et seminis tui (-i -o C$S&) post 
te

âךָ  óבֵין זַרְעֲ íנִי וּבֵיÁנֶךָ וּ Úתִי בֵּי óתִי אֶת־בְּרִי 17:7 וַהֲקִמֹ

×לָם  íרִית עוֹ öתָם לִבְ Êרֶיךָ לְדֹרֹ אַחֲ
Ñרֶיךָ: öךָ אַחֲ Ôהִים וּֽלְזַרְעֲ Çךָ לֵֽאלֹ לִֽהîְיוֹת לְ

 17:15 ει�πεν δὲ ο�  θεὸς τω,̂  Αβρααμ 
Σαρα η�  γυνη'  σου, ου�  κληθη' σεται τὸ 
ο»νομα αυ� τη̂ς Σαρα, α� λλὰ Σαρρα 
ε»σται τὸ ο»νομα αυ� τη̂ς.

 17:15 d i x i t  q u o q u e  D e u s  a d  
Abraham Sarai uxorem tuam non 
vocabis Sarai sed Sarram

Ôךָ  íרַי אִשְׁתְּ Ôהָם שָׂ Çם אֶל־אַבְרָ îיֹּאמֶר אֱלֹהִי 17:15 וַ

Ñמָהּ: öרָה שְׁ ñכִּי שָׂ ×רָי  öמָהּ שָׂ ñרָא אֶת־שְׁ לֹא־תִקְ
 17:16 ευ� λογη' σω δὲ αυ� τὴν καὶ δω' σω 
σοι ε�ξ αυ� τη̂ς τε'κνον· καὶ ευ� λογη' σω 
αυ� το' ν, καὶ ε»σται ει�ς ε»θνη, καὶ 
βασιλει̂ς ε�θνω̂ν ε�ξ αυ� του̂ ε»σονται.

 17:16 et benedicam ei et ex illa 
dabo tibi filium cui benedicturus 
sum eritque in nationes et reges 
populorum orientur ex eo

×בֵּן  öךָ  Êמֶּנָּה לְ âתַתִּי מִ óגַם נָ Ôתָהּ וְ íתִּי אֹ 17:16 וּבֵרַכְ

Ñיוּ: ñמֶּנָּה יִֽהְ öמִּים מִ ñכֵי עַ Ôיִם מַלְ óתִּיהÇָ_ וְהָֽיְתíָ_ה לְגוֹ וּבֵֽרַכְ
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